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Hadith 1:

الحديث الأول:

عْتُ رسولَ اللهِ صَلىَّ  ابِ رَضيِ اللهُ عَنْهُ قالَ: سمَِ عن أميرِ المؤمنينَ أبي حفصٍ عمرَ بنِ الخطَّ
َّمَا لِكلُِّ امْرِئٍ ما نوََى، فمََنْ كاَنتَْ هجِْرَتهُُ  ن

ِٕ
الُ بالنِّيَّاتِ وا َّمَا الأَعمَْ ن ِٕ

َ يقولُ: ”ا اللهُ علَيَْهِ وَسَلمَّ
نيَْا يصُِيبهُاَ أَو امْرَأَةٍ ينَْكِحُهَا  ، وَمَنْ كاَنتَْ هجِْرَتهُُ لِدُ لى اللهِ وَرَسُولِهِ

ِٕ
لىَ اللهِ وَرَسُولِهِ فهَِجْرَتهُُ ا

ِٕ
ا

ليَْهِ“. 
ِٕ
لىَ مَا هَاجَرَ ا

ِٕ
فهَِجْرَتهُُ ا

. ثينَ:أبو عبدِ اللهِ محمَّدُ بنُ إسماعيلَ بنِ إبراهيمَ بنِ المغيرةِ ابنِ برَْدِزْبهَ البُخاريُّ رواه إماما المحدِّ
ين هما أصحُّ  اجِ بنِ مُسلمٍ القُشيرْيُّ النَّيسَْابوريُّ في صحيحيهما اللذَّ وأبو الحسَُينِْ مسلمُِ بنُ الحجَّ

الكتُبِ المُْصَنَّفةِ.

Umar Ibn Al Khattab (عنه الله   narrou que ouvira o Mensageiro de (رضي 
Deus (وسلم عليه  الله  -dizer: “As obras vêm determinadas pelas inten (صلى 
ções. Assim, cada homem alcançará o que busca, de acordo com suas 
intenções. Desse modo, aquele cuja emigração acontecer pela causa de 
Deus e o seu Mensageiro, essa emigração será considerada como sendo 
pela causa de Deus e do seu Mensageiro. Porém, aquele que emigrar em 
busca de algum benefício material, ou para desposar uma mulher, sem 
dúvida a sua emigração será para aquilo pelo qual emigrou.” {Bukhari 
e Muslim}

Hadith 2: 

الحديث الثاني:

َ ذاتَ  نُ جُلوُسٌ عِنْدَ رَسُولِ اللهِ صَلىَّ اللهُ علَيَْهِ وَسَلمَّ عن عمُرَ رَضيِ اللهُ عَنْهُ قالَ:“ بيَنماَ نحَْ
فَرِ،  عْرِ، لا يرَُى علَيَْهِ أَثرَُ السَّ يوَْمٍ إذْ طلعََ علَيَْنا رَجُلٌ شَديدُ بيََاضِ الثِّيابِ، شَديدُ سَوادِ الشَّ
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لى رُكْبَتيَْهِ، 
ِٕ
َ فأََسْـندََ رُكْبَتيَْهِ ا وَلا يعَْرفِهُُ مِنَّا أَحَدٌ، حتىَّ جَلسََ إلى النَّبيِّ صَلىَّ اللهُ علَيَْهِ وَسَلمَّ

نيِ عَنِ الإسْلامِ. فقَالَ رسولُ اللهِ صَلىَّ اللهُ علَيَْهِ  وَوَضَعَ كَفَّيْهِ على فخَِذَيهِْ؛ قالَ: يا محمَّدُ، أَخْبرِْ
لاَةَ، وَتؤُْتيَِ  دًا رَسُولُ اللهِ، وَتقُِيمَ الصَّ لاَّ اللهُ وَأَنَّ مُحَمَّ

ِٕ
لَهَ ا
ِٕ
سْلاَمُ أَنْ تشَْهَدَ أَنْ لاَ ا

ِٕ
: الا َ وَسَلمَّ

ليْهِ سَبِيلاً. 
ِٕ
نِ اسْـتَطَعْتَ ا ِٕ

جَّ البَْيتَْ ا كاَةَ، وَتصَُومَ رَمَضَانَ، وَتحَُ الزَّ
نيِ عَنِ الإيمانِ. قالَ: أَنْ تؤُْمِنَ  قُهُ. قالَ: فأََخْبرِْ ، يسَْأَلُهُ وَيصَُدِّ قالَ: صَدَقْتَ. قالَ: فعََجِبْنا لَهُ

هِ.ِ  ِ ِ وَمَلاَئكَِتِهِ وَكُتُبِهِ وَرُسُلِهِ وَاليَوْمِ الاخِٓرِ، وَتؤُْمِنَ بِالقَْدَرِ خَيرِْهِ وَشرَّ بِا
ني عَنِ الإحسانِ؟  قالَ: صَدَقْتَ. قالَ: فأََخْبرِْ

َّهُ يرََاكَ.  ن
ِٕ
نْ لمَْ تكَُنْ ترََاهُ فا

ِٕ
َّكَ ترََاهُ، فاَ قالَ: أَنْ تعَْبُدَ اللهَ كَأَن

ائلِِ.  اعةِ. قالَ: مَا المَْسْؤُولُ عَنهْا بِأَعْلمََ مِنَ السَّ ني عَنِ السَّ قالَ: فأََخْبرِْ
اءِ،  َّتهَاَ، وَأَنْ ترََى الحُْفَاةَ العُْرَاةَ العَْالَةَ رِعاَءَ الشَّ ني عَنْ أَمَاراتهِا. قالَ: أَنْ تلَِدَ الأَمَةُ رَب قالَ: فاَخْٔبرِْ
ائلُِ؟.  رُ، أَتدَْرِي مَنِ السَّ يتََطاوَلوُنَ فيِ البُْنيْاَنِ. قالَ: ثمَُّ انطَْلقََ، فلَبَِثتُْ مَلِيًّا.ثمَُّ قالَ لي: يا عمَُ

“. رواه مسلم.  مُكمُْ دِينكمَُْ ِّ َّهُ جِبرِْيلُ أَتَاكمُْ يعَُل ن
ِٕ
. قالَ: فاَ قُلتُ: اللهُ وَرَسُولُهُ أَعْلمَُ

Umar Ibn Al Khattab (رضي الله عنه) narrou que em um dia onde ele e outras 
pessoas estavam sentados na companhia do Mensageiro (صلى الله عليه وسلم) 
aproximou-se dele um homem com roupa de resplandecente brancura, e 
tinha cabelos intensamente pretos. Não se notavam sinais de que tivesse 
viajado, nem tampouco o conhecia nenhum de nós. Sentou-se em frente ao 
Profeta (صلى الله عليه وسلم) apoiando os joelhos contra dele (صلى الله عليه وسلم); 
e, pondo as mãos sobre as pernas dele, disse: “Ó Muhammad, fala-me a 
cerca do Islam!” O Mensageiro de Deus (صلى الله عليه وسلم)  lhe respondeu: 
“O Islam exige que prestes testemunho de que não há outra divindade 
além de Deus, e de que Mohammad é o Seu Mensageiro; que observes a 
oração e que pagues o zakat; que jejues no mês de Ramadan, e que rea-
lizes a peregrinação à Kaaba, se tens meios para isso.” O homem disse: 
“Disseste a verdade”. A nós surpreendeu-nos que lhe perguntasse, e que 
logo confirmasse a verdade. O homem voltou a perguntar: “Fala-me sobre 
a fé!” E o Profeta (صلى الله عليه وسلم)  lhe respondeu: “Que creias e tenhas fé 
em Deus, em Seus anjos, em Seus mensageiros e no Dia do Juízo. E que 
creias e tenhas fé no destino, tanto no bom como no mau.” E o homem 
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disse: “Falaste a verdade! Fala-me agora sobre ao devido cumprimento 
das obrigações!” O Mensageiro (صلى الله عليه وسلم)  respondeu: “Que ado-
res a Deus como se O visse, pois se não O vês, Ele te vê.” O homem disse: 
“Fala-me acerca da Hora (do juízo)”. Disse o Profeta (صلى الله عليه وسلم): 
“Quem está sendo interrogado disso não tem melhor conhecimento do 
que quem está fazendo a pergunta.” O homem insistiu: “Fala-me, então, 
dos seus sinais!” Disse o Mensageiro (صلى الله عليه وسلم): “Será quando a 
escrava der a luz a sua própria senhora, e quando vires os descamisados 
e desamparados pastores de ovelhas competindo nas construções dos al-
tos edifícios.” Aquele homem se foi, deixando-me pensativo por um bom 
tempo. O Profeta (صلى الله عليه وسلم) me perguntou: “Ó Umar, sabes quem 
era aquele que me perguntava?” Eu disse: “Deus e o seu Mensageiro 
têm melhor conhecimento!” Disse ele: “Era o Arcanjo Gabriel, que veio 
ensinar-vos a essência da vossa religião.” {Muslim}

Hadith 3: 

الحديث الثالث:

عْتُ رسُولَ اللهِ  ابِ رَضيِ اللهُ عَنهْماُ قالَ:( سمَِ حمنِ عبدِ اللهِ بنِ عمُرَ بنِ الخطَّ عنْ أبي عبدِ الرَّ
دًا  لاَّ اللهُ وَأَنَّ مُحَمَّ

ِٕ
لَهَ ا
ِٕ
سْلاَمُ علىََ خمَْسٍ: شَهَادَةِ أَنْ لاَ ا

ِٕ
َ يقَُولُ:“ بنيَُِ الا صَلىَّ اللهُ علَيَْهِ وَسَلمَّ

كاَةِ، وَحَجِّ البَيتِْ، وَصَوْمِ رَمَضَانَ ”. رواه البخاريُّ  يتَاءِ الزَّ
ِٕ
لاَةِ، وا قامِ الصَّ

ِٕ
رَسُولُ اللهِ، وَا

ومسلمٌ.

Abdullah Ibn Umar (رضي الله عنه) relatou que o Profeta (صلى الله عليه وسلم) dis-
se: “O Islam se assenta sobre cinco pilares. O primeiro de todos é prestarmos 
testemunho de que não existe outra divindade além de Deus, e de que Mo-
hammad é o Seu Mensageiro; o segundo é a prática das orações; o terceiro é 
a paga do tributo social (zacat); o quarto é a peregrinação à Casa de Deus (em 
Makka); e o quinto é a observância do jejum no mês de Ramadan.” {Bukhari 
e Muslim}
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Hadith 4: 

الحديث الرابع:

 ،َ ثنا رسولُ اللهِ صَلىَّ اللهُ علَيَْهِ وَسَلمَّ عنْ ابئ عبدِ الرَّحمنِ عبدِ اللهِ بنِ مسعودٍ رَضيِ اللهُ عَنْهُ قالَ: حدَّ
هِ أَرْبعَِينَ يوَْمًا نطُْفَةً، ثمَُّ يكَُونُ علَقََةً مِثلَْ  مَعُ خَلقُْهُ فيِ بطَْنِ أُمِّ ِٕنَّ أَحَدَكمُْ يجُْ

ادِقُ المصْدُوقُ: «ا وهو الصَّ
مَاتٍ: بِكَتْبِ  وحَ، وَيؤُمَرُ بارْٔبعَِ كلَِ ، ثمَّ يرُْسَلُ إليَْهِ المَْلَكُ فيَنَْفُخُ فيهِ الرُّ ، ثمَُّ يكَُونُ مُضْغَةً مِثلَْ ذلِكَ ذلِكَ
ِٕنَّ أَحَدَكمُْ ليََعْمَلُ بِعَمَلِ أَهْلِ الجَْنَّةِ حَتىَّ 

لَهَ غيرَُْهُ، ا
ِٕ
ِي لاَ ا لِهِ وَشَقِيٌّ اؤْ سَعِيدٌ. فوََاللهِ الذَّ رِزْقِهِ وَأَجَلِهِ وَعمََ

نَّ أَحَدَكمُْ ليََعْمَلُ 
ِٕ
ْـبِقَ علَيَْهِ الْكِتاَبُ، فيَعَْمَلَ بِعَمَلِ أَهْلِ النَّارِ فيدَْخُلهََا، وَا ِٕلاَّ ذِرَاعٌ، فيَسَ

مَا يكَُونَ بيَنْهَُ وَبيَنهَْاَ ا
ْـبِقَ علَيَْهِ الْكِتاَبُ، فيَعَْمَلَ بِعَمَلِ أَهْلِ الجَْنَّةِ  ِٕلاَّ ذِرَاعٌ، فيسَ

بِعَمَلِ اهْٔلِ النَّارِ حَتىَّ مَا يكَُونَ بيَنْهَُ وَبيَنهَْاَ ا
فيَدَْخُلهََا». رواه البخاريُّ ومسلمٌ.

Abdullah Ibn Massud (عنه الله   contou que o Mensageiro de Deus (رضي 
-nos disse: “Em verdade qualquer um de vocês é con (صلى الله عليه وسلم)
formado no útero de sua mãe quarenta dias em esperma, e depois é 
transformado em um coágulo, permanecendo assim o mesmo período 
(40 dias), e depois é transformado em ‘uma substância mastigada’, per-
manecendo assim o mesmo período (40 dias), depois é enviado sobre 
ele um anjo que lhe assopra o espírito, e lhe decreta quatro questões: 
o seu sustento, a sua existência, os seus atos e se será um desventura-
do ou venturoso. Juro por Allah O qual não há outra divindade que 
merece ser adorado além Dele, certamente alguém de vós pratica boas 
ações que possam levá-lo ao Paraíso, até quando estiver entre ele e o 
Paraíso a distância de meio metro for antecedido pelo registro e pratica 
mas ações que possam levá-lo ao Inferno então entrara no Inferno, e 
alguém de vós pratica mas ações que possam levá-lo ao Inferno, até 
quando estiver entre ele e o Inferno a distância de meio metro for ante-
cedido pelo registro e pratica boas ações que possam levá-lo ao Paraíso 
então entrara no Paraíso). {Bukhari e Muslim}
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Hadith 5: 

الحديث الخامس:

 : َ عَنْ امِّٔ المؤُمِنينَ امِّٔ عبْدِ اللهِ عائشةَ رَضيِ اللهُ عَنهْاَ قالتَْ:( قالَ رسولُ اللهِ صَلىَّ اللهُ علَيَْهِ وَسَلمَّ
” مَنْ أَحْدَثَ فيِ أَمْرِنَا هَذَا مَا ليَسَْ مِنهُْ فهَُوَ رَدٌّ ”. رواه البخاريُّ ومسلمٌ.  وفي روايةٍ لمسلمٍ: 

”مَنْ عمَِلَ عمََلاً ليَسَْ علَيَهِ أَمْرُنا فهَُوَ رَدّ“.

Aicha (عنها الله   a mãe dos crentes relatou que o Mensageiro de Deus (رضي 
وسلم) عليه  الله   disse: “Aquele que tentar introduzir em nossa religião (صلى 
algo que não faça parte dela será rechaçado.” (Bukhari e Muslim)

E na Versão de Muslim: “Aquele que praticar uma ação que não seja da 
nossa ordem será rechaçado”

Hadith 6:

الحديث السادس:

عْتُ رسولَ اللهِ صَلىَّ اللهُ علَيَْهِ  عن أبي عبدِ اللهِ النُّعمانِ بنِ بشَيرٍ رَضيِ اللهُ عَنهْماُ قالَ: سمَِ
، وَبيَنهَْماُ أُمُورٌ مُشْتبهَِاَتٌ لاَ يعَْلمَُهنَُّ كَثِيرٌ مِنَ  ٌ نَّ الحَْرَامَ بينَِّ

ِٕ
ٌ وَا َ يقولُ: «إنَّ الحلاََلَ بينَِّ وَسَلمَّ

فيِ  وَقعََ  الشـُّبهُاَتِ  فيِ  وَقعََ  ومَنْ  وعِرْضِهِ،  ينِهِ  لِدِ أَ  اسْـتَبرَْ فقََدِ  الشـُّبهُاَتِ  َّقَى  ات فمََنِ  النَّاسِ، 
نَّ 
ِٕ
نَّ لِكلُِّ مَلِكٍ حمًِى، أَلاَ وا

ِٕ
اعِي يرَْعَى حَوْلَ الحِْمَى يوُشِكُ أَنْ يرَْتعََ فِيهِ، أَلاَ وَا الحَْرَامِ، كاَلرَّ

ذَا فسََدَتْ 
ِٕ
ذَا صَلحََتْ صَلحََ الجَْسَدُ كلُُّهُ، وَا

ِٕ
نَّ فيِ الجَْسَدِ مُضْغَةً ا

ِٕ
حمَِى اللهِ مَحَارِمُـهُ، أَلاَ وَا

فسََدَ الجَْسَدُ كلُُّهُ، أَلاَ وهيَِ القَْلبُْ». رواه البخاريُّ ومسلم.

Abu Abdullah Al Numam Ibn Bachir (عنه الله   contou que ouviu o (رضي 
Mensageiro de Deus (صلى الله عليه وسلم) dizer: “O que é lícito esta claro e 
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o que é ilícito esta claro. Entre os dois há assuntos duvidosos em rela-
ção aos quais as pessoas não sabem se são lícitos ou ilícitos. Quem os 
evita de modo a salvaguardar a sua religião e a sua honra, esta a salvo, 
enquanto quem se envolve com algum deles, pode estar praticando algo 
ilícito, como aquele que leva seus animais para pastar próximo às terras 
reservadas para pastagem dos animais do Rei, e que são vedadas para os 
animais de outros; ao fazê-lo, torna possível que algum dos seus animais 
invada essas terras. O fato é que todo rei tem uma reserva, e a reserva de 
Deus é tudo aquilo que Ele proibiu. Em verdade em cada corpo humano 
existe um coágulo, se for benéfico, todo o corpo será sadio, se for malé-
fico, todo o corpo será doentio. Em verdade este coágulo é o coração.” 
{Bukhari e Muslim}

Hadith 7: 

الحديث السابع:

ينُ النَّصِيحَةُ».  َ قالَ:»الّدِ اريِّ رَضيِ اللهُ عَنْهُ انَّٔ النَّبيَّ صَلىَّ اللهُ علَيَْهِ وَسَلمَّ عن ابئ رُقيََّةَ تمَيمِ بنِ اؤْسٍ الدَّ
مْ». رواه مسلم. تهِِ ةِ المُْسْلِمِينَ وَعاَمَّ ِ وَلِكِتاَبِهِ وَلِرَسُولِهِ وَلائِِٔمَّ قُلنْاَ: لِمَنْ؟ قالَ: «

Tamim Ibn Aus (رضي الله عنه) contou que o Mensageiros de Deus  (صلى الله عليه 
 ”.disse a ele e a outras pessoas: “A essência da religião é a sinceridade (وسلم
Então lhe perguntaram: “Para com quem?” Disse: “Para com Deus, Seu 
livro, Seu Mensageiro, para com os líderes muçulmanos, e para com os 
muçulmanos em geral.” {Muslim}
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Hadith 8:

الحديث الثامن:

َ قالَ: «أُمِرْتُ أَنْ أُقاَتِلَ  رَ رَضيِ اللهُ عَنهْماُ أنَّ رسولَ اللهِ صَلىَّ اللهُ علَيَْهِ وَسَلمَّ عن ابنِ عمَُ
كاَةَ،  لاَةَ، وَيؤُْتوُا الزَّ دًا رَسُولُ اللهِ، وَيقُِيموُا الصَّ لاَّ اللهُ وَأَنَّ مُحَمَّ

ِٕ
لَهَ ا
ِٕ
النَّاسَ حَتىَّ يشَْهَدُوا أَنْ لاَ ا

سْلامِ، وَحِسَابهُُمْ علىََ اللهِ تعََالىَ». 
ِٕ
قِّ الا لاَّ بحَِ

ِٕ
ذَا فعََلوُا ذَلِكَ عَصَمُوا مِنيِّ دِمَاءَهمُْ وَأَمْوَالهَُمْ ا ِٕ

فاَ
رواه البخاريُّ ومسلمٌ.

Ibn Umar (رضي الله عنه) contou que o Mensageiro de Deus (صلى الله عليه وسلم)
disse: “Deus me ordenou lutar contra os idólatras, até que prestem tes-
temunho de que não há outra divindade além do Deus Único, e de que 
Mohammad é o Mensageiro de Deus; que realizem as orações e paguem 
o Zakat. Se cumprirem isso, terão salvaguardado suas vidas e seus bens 
de mim, salvo nos casos estabelecidos pelo direito islâmico; e Deus os 
fará prestar contas.” {Bukhari e Muslim}

Hadith 9: 

الحديث التاسع:

عْتُ رَسُولَ اللهِ صَلىَّ اللهُ علَيَْهِ  رٍ رَضيِ اللهُ عَنْهُ قالَ: سمَِ حمنِ بنِ صخَْ عَن أبي هُريرةَ عَبدِ الرَّ
َّمَا أَهْلَكَ  ن

ِٕ
، فاَ َ يقولُ: «مَا نهَيَْتُكمُْ عَنْهُ فاَجْتنَِبُوهُ، وَمَا أَمَرْتكمُُْ بِهِ فأَْتوُا مِنهُْ مَا اسْـتَطَعْتمُْ وَسَلمَّ

مْ». رواه البخاريُّ ومسلمٌ. ةُ مَسَائلِِهِمْ واخْتِلاَفهُُمْ علىََ أَنبِْيَائهِِ ينَ مِنْ قبَْلِكمُْ كَثرَْ ِ الذَّ

Abu Huraira (رضي الله عنه) contou que o Mensageiros de Deus (صلى الله عليه وسلم) 
disse: “Abstende-vos do que vos proíbo, e quando vos ordeno algo, bus-
cai-o de acordo com a vossa capacidade.” O que levou os povos que vos 
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precederam para a perdição foi a sua insistência em fazerem perguntas 
sobre as questões desnecessárias, além de manterem divergências com os 
seus profetas.”. {Bukhari e Muslim}

Hadith 10:

الحديث العاشر:

نَّ اللهَ تعََالىَ  ِٕ
: ”ا َ عن أبي هريرةَ رَضيِ اللهُ عَنْهُ قالَ: قالَ رسولُ اللهِ صَلىَّ اللهُ علَيَْهِ وَسَلمَّ

اَ  نَّ اللهَ أَمَرَ المُْؤْمِنِينَ بِمَا أَمَرَ بِهِ المُْرْسَلِينَ، فقََالَ تعََالىَ: {يأََيهُّ
ِٕ
بًا، وا لاَّ طَيِّ

ِٕ
بٌ لاَ يقَْبَلُ ا طَيِّ

بَاتِ  ينَ امَٓنوُا كلُُوا مِنْ طَيِّ ِ اَ الذَّ لوُا صَالِحًا}، وَقاَلَ تعََالىَ: {يأََيهُّ بَاتِ وَاعمَْ يِّ سُلُ كلُُواْ مِنَ الطَّ الرُّ
.. يا  ماءِ يا رَبُّ لىَ السَّ ِٕ

، يمَُدُّ يدََيهِْ ا فَرَ أَشْعَثَ أَغْبرََ جُلَ يطُِيلُ السَّ }. ثمَُّ ذَكَرَ الرَّ مَا رَزَقْناَكمُْ
“؟  ْـتَجَابُ لَهُ يَ بِالحَْرَامَ، فأََنىَّ يسُ بهُُ حَرَامِ، وَمَلبْسَُهُ حَرَامٌ، وَغذُِّ ، وَمَطْعَمُهُ حَرَامٌ، وَمَشرَْ رَبُّ

رواه مسلمٌ.

Em um relato de Abu Huraira (رضي الله عنه) conta que ouviu do Mensageiro 
de Deus (صلى الله عليه وسلم)  dizer: “Deus é bom e não aceita nada que não 
seja bom, e Deus manda que os fiéis cumpram, assim como manda que 
façam os Seus Mensageiros, dizendo: ‘Ó mensageiros, desfrutai de to-
das as dádivas e praticai o bem, porque sou sabedor de quanto fazeis’.
(23:51). E Ele disse também: ‘Ó crentes, desfrutai de todo o bem com 
que vos agraciamos, e agradecei a Deus, se só a Ele adorais.’(2:172). O 
Profeta então disse: ‘O homem viaja uma grande distância, desgrenhado 
e empoeirado (para a peregrinação, a umra e por outras razões), alçando 
as mãos aos céus (e dizendo): ‘Ó Senhor! Ó Senhor!’ enquanto come o 
que é proibido, bebe o que é proibido, veste o que é proibido, e se sustenta 
por meios ilícitos. Como podem suas orações serem ouvidas?” {Muslim}
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Hadith 11: 

الحديث الحادي عشر:

 َ رسولِ اللهِ صَلىَّ اللهُ علَيَْهِ وَسَلمَّ دٍ الحَْسَنِ بنِ عليِّ بنِ أبي طالِبٍ، سـبِْطِ  عن أبي مُحَمَّ
: ”دَعْ مَا يرَيِبُكَ  َ ورَيحْانتَِهِ رَضيِ اللهُ عَنهْماُ قالَ: حَفِظْتُ مِنْ رسولِ اللهِ صَلىَّ اللهُ علَيَْهِ وَسَلمَّ

: حديثٌ حسَنٌ صحيحٌ. مذيُّ ، وقالَ الترِّ َّسائيُِّ مذيُّ والن لىَ مَا لاَ يرَيِبُكَ“. رواهُ الترِّ ِٕ
ا

Al Hassan Ibn Ali Ibn Abi Táleb (رضي الله عنه) relatou: “Memorizei, do Men-
sageiro de Deus (صلى الله عليه وسلم) que disse: Deixa de lado o que é patente-
mente duvidoso, e apega-te ao que não deixa lugar a dúvida!” {Tirmizi}

Hadith 12:

الحديث الثاني عشر:

سْلاَمِ 
ِٕ
: ”مِنْ حُسْنِ ا َ عن أبي هريرةَ رَضيِ اللهُ عَنْهُ قالَ: قالَ رسولُ اللهِ صَلىَّ اللهُ علَيَْهِ وَسَلمَّ

المَْرْءِ ترَْكُهُ مَا لاَ يعَْنِيهِ“. حديث حسن رواه الترمذي وغيره. 
Abu Huraira (رضي الله عنه) narrou que o Mensageiro de Deus (صلى الله عليه وسلم)  
disse: “É um sinal das excelências do Islam, em alguém, o fato de ele não 
se imiscuir com o que não lhe diz respeito.” {Tirmizi}

Hatidth 13: 

الحديث الثالث عشر:

َ عن  عن أبي حمزةَ أنسِ بنِ مالٍك رَضيِ اللهُ عَنْهُ خادمِ رسولِ اللهِ صَلىَّ اللهُ علَيَْهِ وَسَلمَّ
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بُّ لِنفَْسِهِ». رواه  خِيهِ مَا يحُِ بَّ لأِ َ قالَ: «لاَ يؤُْمِنُ أَحَدُكمُْ حَتىَّ يحُِ النَّبيِّ صَلىَّ اللهُ علَيَْهِ وَسَلمَّ
البخاريُّ ومسلمٌ.

Anas (رضي الله عنه) narrou que o Mensageiros de Deus (صلى الله عليه وسلم) disse: 
“Nenhum de vós chegará a ser um verdadeiro crente, até que deseje para 
o seu próximo (irmão) o que deseja para si mesmo.” {Bukhari e Muslim}

Hadith 14: 

الحديث الرابع عشر:

لُّ دَمُ  : ”لاَ يحَِ َ عنْ ابنِ مسعودٍ رَضيِ اللهُ عَنْهُ قالَ: قالَ رسولُ اللهِ صَلىَّ اللهُ علَيَْهِ وَسَلمَّ
انيِ،  الزَّ َّيِّبِ  الث ثلاََثٍ:  حْدَى  ِٕ

بِا لاَّ 
ِٕ
ا اللهِ  رسُولُ  وأَنيِّ  اللهُ  لاَّ 

ِٕ
ا لَهَ 
ِٕ
ا لاَ  أَن  يشَْهَدُ  مُسْلمٍِ  امْرِئٍ 

ينِهِ المُْفَارِقِ لِلجَْمَاعةَِ“. رواه البخاري ومسلم. وَالنَّفْسِ بِالنَّفْسِ، وَالتَّارِكِ لِدِ

Abdullah Ibn Massud (عنه الله   contou que o amado Mensageiro de (رضي 
Deus (صلى الله عليه وسلم) disse: “Verter o sangue de um muçulmano é ilícito a 
não ser por uma das três razões seguintes: uma vida por outra vida, uma 
pessoa casada que cometa adultério e aquele que renegar a sua religião 
e abandonar a sua comunidade.” {Bukhari e Muslim}

Hadith 15: 

الحديث الخامس عشر:

َ قالَ: «مَنْ كاَنَ يؤُْمِنُ  عن أبي هُريرةَ رَضيِ اللهُ عَنْهُ، أنَّ رسولَ اللهِ صَلىَّ اللهُ علَيَْهِ وَسَلمَّ
ِ وَاليَْوْمِ الاخِٓرِ فلَيُْكْرمِْ جَارَهُ،  ا أَوْ لِيَصْمُتْ، وَمَنْ كاَنَ يؤُْمِنُ بِا ِ وَاليَْوْمِ الاخِٓرِ فلَيَْقُلْ خَيرًْ بِا
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ِ وَاليَْوْمِ الاخِٓرِ فلَيُْكْرمِْ ضَيْفَهُ». رواه البخاري ومسلم.  وَمَنْ كاَنَ يؤُْمِنُ بِا

Sobre autoria de Abu Huraira (رضي الله عنه) ele narra que o Mensageiro de 
Deus (صلى الله عليه وسلم) disse: “Quem crê verdadeiramente em Deus e no 
Último Dia deve ser generoso com seus convidados; quem crê verda-
deiramente em Deus e no Último Dia deve cuidar dos seus laços con-
sangüíneos; e quem crê em Deus e no Último Dia deve falar correta e 
brandamente, ou ficar calado.” {Bukhari e Muslim}

Hadith 16: 

الحديث السادس عشر:

: أَوْصِني. قالَ: «لاَ  َ عنْ أبي هُريرةَ رَضيِ اللهُ عَنْهُ، أنَّ رَجُلاً قالَ للنَّبيِّ صَلىَّ اللهُ علَيَْهِ وَسَلمَّ
دَ مِرارًا، قالَ:»لاَ تغَْضَبْ». رواه البخاري.  تغَْضَبْ» فرََدَّ

Abu Huraira (رضي الله عنه) relatou que um homem disse ao Mensageiros de 
Deus  (صلى الله عليه وسلم): “Aconselha-me!” Respondeu-lhe: “Não te enfure-
ças!” O homem insistiu em sua pergunta uma outra vez, mas o Profeta 
continuava a repetir: “Não te enfureças!” {Bukhari}

Hadith 17: 

الحديث السابع عشر:

َ قالَ:  ادِ بنِ أَوْسٍ رَضيِ اللهُ عَنْهُ، عن رسولِ اللهِ صَلىَّ اللهُ علَيَْهِ وَسَلمَّ عن أبي يعَْلىَ شَدَّ
تمُْ فأََحْسـنُِوا  ذَا ذَبحَْ

ِٕ
ذَا قتَلَتمُْْ فأََحْسـنُِوا القِْتْلَةَ، وَا ِٕ

ءٍ، فاَ حْسَانَ علىََ كلُِّ شيَْ
ِٕ
نَّ اللهَ كَتَبَ الا ِٕ

« ا
. بحَْةَ، وَليُْحِدَّ أَحَدُكمُْ شَفْرَتهَُ وَليرُِْحْ ذَبِيحَتَهُ «. رواه مسلمٌِ الّذِ

Sobre a autoridade de Chadded Ibn Aus (رضي الله عنه) narrou que o Mensa-
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geiro de Deus (صلى الله عليه وسلم) disse: “Deus ordenou que tudo fosse feito 
com perfeição. Se é preciso matar, que se proceda da melhor maneira, 
e ao abater, proceda-se do melhor modo, afiando a faca e acalmando o 
animal.” {Muslim}

Hadith 18: 

الحديث الثامن عشر:

حمنِ مُعاذِ بنِ جبلٍ رضيِ اللهُ عَنهْماُ، عن رسولِ  عن أبي ذرٍّ جُندُبِ بنِ جُناَدَةَ وأبي عبدِ الرَّ
ئةََ الحَْسـنَةََ تمَْحُهَا، وَخَالِقِ  ِّ ي َّقِ اللهَ حَيْثمَُا كُنْتَ، وَأَتبِْعِ السَّ َ قالَ: « ات اللهِ صَلىَّ اللهُ علَيَْهِ وَسَلمَّ

لقٍُ حَسَنٍ». رواه الترمذي ، وقال حديث حسن.  النَّاسَ بخُِ

Jundob Ibn Junada e Moaz Ibn Jabal (رضي الله عنه) relatam que o Mensageiro 
de Deus (صلى الله عليه وسلم) disse: “Tem devoção e temor a Deus, onde quer 
que estejas. E depois de haveres cometido uma falta, apressa-te em con-
trabalançá-la com uma boa obra, pois esta a expiará. Ademais, convive 
bondosamente com as pessoas.” {Tirmizi}

Hadith 19: 

الحديث التاسع عشر:

عَن أَبيِ العبَّاسِ عبْدِ الله بنِ عَبّاسٍ رَضيِ اللهُ عَنهْماُ قالَ كُنْتُ خَلفَْ النَّبيِِّ صَلىَّ اللهُ علَيَْهِ 
دْهُ  اللهَ تجَِ فَظْكَ، احْفَظِ  اللهَ يحَْ مَاتٍ؛ احْفَظِ  ِّمُكَ كلَِ نيِّ أُعلَ ِٕ

َ يوَْمًا، فقََالَ: « يَا غلاَُمُ، ا وَسَلمَّ
ةَ لوَِ اجْتمََعَتْ  ، وَاعْلمَْ أَنَّ الأُمَّ ِ ذَا اسْـتَعَنْتَ فاَسْـتَعِنْ بِا

ِٕ
ذَا سَأَلتَْ فاَسْأَلِ اللهَ، وَا

ِٕ
تجَُاهَكَ، ا

وكَ  نِ اجْتمََعُوا علىََ أَنْ يضرَُُّ
ِٕ
، وَا ءٍ قدَْ كَتَبَهُ اللهُ لَكَ لاَّ بِشيَْ

ِٕ
ءٍ لمَْ ينَْفَعُوكَ ا علىََ أَنْ ينَْفَعُوكَ بِشيَْ
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حُفُ». رواه  ءٍ قدَْ كَتَبَهُ اللهُ علَيَْكَ، رُفِعَتِ الأَقْلاَمُ وَجَفَّتِ الصُّ لاَّ بِشيَْ
ِٕ
وكَ ا ءٍ لمَْ يضرَُُّ بِشيَْ

، وقالَ:حديثٌ حَسَنٌ صحيحٌ.  مذيُّ الترِّ
خَاءِ يعَْرفِْكَ فيِ  لىَ اللهِ فيِ الرَّ

ِٕ
فْ ا دْهُ أَمَامَكَ، تعََرَّ اللهَ تجَِ :»احْفَظِ  مذيِّ وفي روايةِ غيرِ الترِّ

ةِ، وَاعْلمَْ أَنَّ مَا أَخْطَاكَٔ لمَْ يكَُنْ لِيُصِيبَكَ، وَمَا أَصَابكََ لمَْ يكَُنْ لِيُخْطِئكََ، وَاعْلمَْ أَنَّ  دَّ الشِّ
ا». ، وَأَنَّ الفَْرَجَ مَعَ الْكَرْبِ، وَأَنَّ مَعَ العُْسرِْ يسرًُْ برِْ النَّصرَْ مَعَ الصَّ

Ibn Abbas (رضي الله عنه) narrou que um dia se encontrava atrás do Mensa-
geiros de Deus (صلى الله عليه وسلم), quando este se virou e lhe disse: “Ó jo-
vem, ensinar-te-ei algumas palavras: Recorda a Deus e Ele te guardará. 
Recorda a Deus, e O encontrarás sempre junto a ti. Se implorares por 
algo, imploras a Deus. E se necessitares de ajuda, recorre a Deus. E tem 
certeza de que ainda que se reúna todo o povo para beneficiar-te em algo, 
não o farão, a não ser aquilo que Deus houver disposto para ti. E se reu-
nirem-se para prejudicar-te em algo, não o farão, a não ser naquilo que 
Deus houver determinado sobre ti. Assim, as penas (das canetas) ficam 
retiradas, e as folhas (dos livros do destino) secas.” {Tirmizi} 

Em outras narrações: “Recorda a Allah porque encontrara na sua frente, 
conheça Allah na prosperidade e Ele te conhecerá na adversidade, saiba 
que o que te falhou não era para te atingir, e o que atingiu não era para 
te falhou. Saiba que a vitória vem com paciência, o alivio esta com a 
angústia e com a dificuldade vem facilidade.”

Hadith 20: 

الحديث العشرون:

رٍو الأنصاريِّ البَْدْريِّ رَضيِ اللهُ عَنْهُ قالَ قالَ رسولُ اللهِ صَلىَّ  عَنْ أَبيِ مَسْعُودٍ عُقبةَ بنِ عمَْ
ْـتَحِ فاَصْنعَْ مَا شِئتَْ  ذَا لمَْ تسَ ِٕ

ةِ الأُولىَ ا مِ النُّبُوَّ ا أَدْرَكَ النَّاسُ مِنْ كَلاَ نَّ مِمَّ ِٕ
: « ا َ اللهُ علَيَْهِ وَسَلمَّ
. «. رواه البخاريُّ
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Ucba Ibn Amr Al Ansari (رضي الله عنه) contou que o Mensageiro de Deus 
-disse: “Um dos conselhos das profecias é: Se não te inti (صلى الله عليه وسلم)
midares de Deus, então faça o que quiseres.” {Bukhari}

Hadith 21: 

الحديث الحادي والعشرون:

رةَ سُفيانَ بنِ عَبْدِ اللهِ رَضيِ اللهُ عَنْهُ قالَ قُلتُْ: يَا رَسُولَ اللهِ،  عَن أبي عمرٍو وَقِيلَ: أَبي عمَْ
ِ ثمَُّ اسْـتَقِمْ».  كَ. قالَ: « قُلْ: امَٓنْتُ بِا قُلْ ليِ فيِ الإسلامِ قوَْلاً لا أَسْأَلُ عَنْهُ أَحَدًا غيرََْ

وراه مسلم. 

Certa vez Sufian Ibn Abdullah (رضي الله عنه) perguntou ao Mensageiro de 
Deus (صلى الله عليه وسلم): “Aconselha-me sobre o Islam, algo que somente tu 
sabes aconselhar.” Disse o mensageiro de Deus (صلى الله عليه وسلم): “Creia 
em Deus e siga a senda reta.” {Muslim}

Hadith 22: 

الحديث الثاني والعشرون:

عن أبي عبدِ اللهِ جابرِ بنِ عبدِ اللهِ الأنصاريِّ رَضيِ اللهُ عَنهْماُ، أَنَّ رَجُلاً سَأَلَ رَسُولَ اللهِ 
تُ رَمَضَانَ، وَأَحْللَتُْ  ، فقََالَ:» أَرَأَيتَْ إذا صَلَّيْتُ المَْكْتُوباتِ، وَصمُْ َ صَلىَّ اللهُ علَيَْهِ وَسَلمَّ
. مْتُ الحَْرامَ، وَلمَْ أَزِدْ علىََ ذلِكَ شَيئْاً، أَأَدْخُلُ الجَْنَّةَ قالَ: « نعََمْ». رواه مسلمٌِ الحَْلالَ، وَحَرَّ

 . مْتُ الحرامَ: اجْتنَبَتُْه، ومعنى أَحْللَتُْ الحلالَ: فعََلتُْه مُعْتَقِدًا حِلهَّ ومعنى حَرَّ

Jáber Ibn Abdullah Al Ansari (رضي الله عنه) relatou que um homem pergun-
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tou ao Mensageiro de Deus (صلى الله عليه وسلم): “Que me dizes se eu execu-
tar as cinco orações obrigatórias, jejuar o mês de Ramadan , praticar 
somente o lícito, afastar-me do que é ilícito, não tendo feito nada além 
disto, adentrarei o paraíso?” Disse: “SIM.” {Muslim}

Hadith 23: 

الحديث الثالث والعشرون:

عن أبي مالٍك الحارثِ بنِ عاصمٍ الأشْعَرِيِّ رَضيِ اللهُ عَنْهُ، قالَ قالَ رسولُ اللهِ صلىَّ اللهُ 
 ِ ِ تمَْلأَ المِْيزَانَ، وَسُـبْحَانَ اللهِ وَالحَْمْدُ  يماَنِ، وَالحَْمْدُ 

ِٕ
ـهوُرُ شَطْرُ الا : « الطُّ َ علَيَْهِ وسَلمَّ

برُْ ضِيَاءٌ، وَالقُْرْانُٓ  دَقةَُ برُْهَانٌ، وَالصَّ لاَةُ نوُرٌ، وَالصَّ مَواتِ وَالأَرْضِ، وَالصَّ تمَْلأَ مَا بينََْ السَّ
ةٌ لَكَ أَوْ علَيَْكَ، كلُُّ النَّاسِ يغَْدُو؛ فبََائِعٌ نفَْسَهُ فمَُعْتِقُهَا أَوْ مُوبِقُهَا». رواه مسلم.  حُجَّ

Abu Málik Al Achari (عنه الله   relatou que o Mensageiros de Deus (رضي 
-disse: “A purificação é a metade da fé, e a frase: ‘Lou (صلى الله عليه وسلم)
vado seja Allah enche o prato da balança; e a súplica: ‘Glorificado e 
Louvado seja Allah’ faz encher sobejamente o espaço entre os céus e a 
terra, a Oração é uma Luz,a caridade constitui uma evidência, a per-
severança é a clareza, o Alcorão é a prova a seu  favor ou contra você, 
toda a gente torna-se comerciante de si mesmo, alguns libertam-se e 
outro abisma-se.” {Muslim}

Hadith 24: 

الحديث الرابع والعشرون:

ِّه عزَّ  َ فيما يرويه عن رب عن أبي ذرٍّ الغِفَاريِّ رَضيِ اللهُ عَنْهُ، عن النَّبيِّ صَلىَّ اللهُ علَيَْهِ وَسَلمَّ
مًا، فلاََ تظََالمَُوا  لمَْ علىََ نفَْسيِ، وَجَعَلتُْهُ بيَنْكمَُْ مُحَرَّ مْتُ الظُّ نيِّ حَرَّ ِٕ

َّه قالَ: « يَا عِبَادِي، ا وجلّ أن
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لاَّ مَنْ 
ِٕ
لاَّ مَنْ هَدَيتُْهُ , فاَسْـتهَْدُونيِ أَهْدِكمُْ ، يَا عِبَادِي، كلُُّكمُْ جَائِعٌ ا ِٕ

، يَا عِبَادِي، كلُُّكمُْ ضَالٌّ ا
لاَّ مَنْ كَسَوْتهُُ، فاَسْـتَكْسُونيِ أَكْسُكمُْ  ِٕ

أَطْعَمْتُهُ، فاَسْـتَطْعِمُونيِ أُطْعِمْكمُْ ، يَا عِبَادِي، كلُُّكمُْ عاَرٍ ا
يعًا، فاَسْـتَغْفِرُونيِ أَغْفِرْ لكمَُْ  نوُبَ جمَِ اَرِ وَأَنَا أَغْفِرُ الذُّ َّيْلِ وَالنهَّ طِئُونَ بِالل َّكمُْ تخُْ ن ِٕ

، يَا عِبَادِي، ا
ونيِ، وَلنَْ تبَْلغُُوا نفَْعِي فتَنَْفَعُونيِ ، يَا عِبَادِي، لوَْ  َّكمُْ لنَْ تبَْلغُُوا ضرَِّي فتَضرَُُّ ن ِٕ

، يَا عِبَادِي، ا
نسَْكمُ وَجِنَّكمُ كاَنوُا علىََ أَتقَْى قلَبِْ رَجُلٍ واحِدٍ مِنكمُْْ مَا زَادَ ذَلِكَ في مُلْكيِ 

ِٕ
لكمَُْ وَاخِٓرَكمُْ وا أَنَّ أَوَّ

َّكمُْ كاَنوُا علىََ أَفْجَرِ قلَبِْ رَجُلٍ وَاحِدٍ مِنكمُْْ  نسَْكمُْ وَجِن
ِٕ
لكمَُ وَاخِٓرَكمُْ وَا شَيئْاً ، يَا عِبَادِي، لوَْ أنَّ أوَّ

َّكمُْ قاَمُوا فيِ صَعِيدٍ  نسَْكمُْ وَجِن
ِٕ
لكمَُْ وَاخِٓرَكمُْ وَا مَا نقََصَ ذَلِكَ مِنْ مُلْكيِ شَيئْاً، يا عِبَادِي لوَْ أَنَّ أَوَّ

لاَّ كَماَ ينَْقُصُ المِْخْيَطُ 
ِٕ
ا عِنْدِي ا وَاحِدٍ فسََأَلوُنيِ فأََعْطَيْتُ كلَُّ وَاحِدٍ مَسْأَلتََهُ مَا نقََصَ ذَلِكَ مِمَّ

ا  هَا, فمََنْ وَجَدَ خَيرًْ ياَّ ِٕ
يكمُْ ا الكمُُْ أُحْصِيهاَ لكمَُْ ثمَُّ أُوَفِّ َّمَا هيَِ أَعمَْ ن

ِٕ
ذَا أُدْخِلَ البَْحْرَ، يَا عِبَادِي، ا

ِٕ
ا

لاَّ نفَْسَهُ». رواه مسلمٌِ  ِٕ
فلَيَْحْمَدِ اللهَ، وَمَنْ وَجَدَ غيرََْ ذَلِكَ فلاََ يلَوُمَنَّ ا

Abu Zar Jundob (عنه الله    narrou que o Mensageiros de Deus (رضي 
وسلم) عليه  الله   transmitiu palavras sagradas do seu Senhor, que (صلى 
diziam: “Ó servos Meus, eis que proibi a injustiça a Mim Mesmo, e a 
declarei proibida para vós e entre vós. Ó servos Meus,cada um de vós 
se encontraria desencaminhado (por assim merecer), exceto aquele que 
tenha sido bem dirigido. Assim implorai por Minha diretriz, e Eu vos 
dirigirei. Ó servos Meus, cada um de vós se encontrará faminto, exceto 
a quem Eu houver alimentado. Assim, implorai para que vos alimente, e 
vos alimentarei. Ó servos Meus, cada um de vós se encontrará despido, 
exceto a quem Eu houver vestido. Assim, implorai para que vos vista, 
e vos vestirei. Ó servos Meus, cometeis faltas, noites e dias seguidos, e 
vos perdôo todos os pecados. Assim, implorai o perdão, e vos perdoarei. 
Ó servos Meus, jamais lograreis prejudicar-Me, por assim dizer, nem 
tampouco beneficiar-Me, por assim dizer. E ainda que o primeiro e o úl-
timo, de vós, gênios e humanos, tivessem o coração mais devoto, isso em 
nada aumentaria o Meu reino. Ó servos Meus, ainda que o primeiro e o 
último de vós, humanos e gênios, se reunissem num mesmo lugar, e Me 
pedissem, e Eu concedesse a cada um o seu anseio, isso não diminuiria 
o que tenho, assim como o mar não aumentaria se lhe introduzíssemos 
uma gota d’água. Ó servos Meus, são as vossas obras que computo, e 
logo vos compensarei por elas. Aquele que achar boa a recompensa, 
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que louve a Deus. Porém, aquele que achar o contrário, que não culpe 
a ninguém, mas a si mesmo.” {Muslim}

Hadith 25:

الحديث الخامس والعشرون:

َ قالوُا  عن أبي ذَرٍّ رَضيِ اللهُ عَنْهُ، أَنَّ نَاسًا مِنْ أَصحْابِ رسولِ اللهِ صَلىَّ اللهُ علَيَْهِ وَسَلمَّ
 ، ثوُرِ بِالأُجُورِ؛ يصَُلُّونَ كَماَ نصَُليِّ َ  يَا رَسُولَ اللهِ، ذَهَبَ أَهْلُ الدُّ لِلنَّبيِِّ صَلىَّ اللهُ علَيَْهِ وَسَلمَّ
مَا  لكمَُْ  اللهُ  جَعَلَ  قدَْ  أَوَليَسَْ   » قالَ:  أَموالِهِم.  بِفُضُولِ  قُونَ  ويتََصَدَّ نصَُومُ،  كَماَ  ويصَُومُونَ 
مِيدَةٍ صَدَقةًَ، وَكلُِّ تهَْلِيلَةٍ  نَّ بِكلُِّ تسَْبِيحَةٍ صَدَقةًَ، وَكلُِّ تكَْبِيرَةٍ صَدَقةًَ، وَكلُِّ تحَْ ِٕ

قُونَ، ا تصََدَّ
صَدَقةًَ، وَأمْرٌ بِالمَْعْرُوفِ صَدَقةٌَ، وَنهَْـيٌ عَنْ مُنكَْرٍ صَدَقةٌَ، وَفيِ بضُْعِ أَحَدِكمُْ صَدَقةٌَ}. قاَلوُا: يَا 
رَسُولَ اللهِ، أَيأَْتيِ أَحَدُنَا شَهْوَتهَُ وَيكَُونُ لَهُ أَجْرٌ؟ قالَ: « أَرَأيتمُْْ لوَْ وَضَعَهَا فيِ حَرَامٍ أَكاَنَ علَيَْهِ 

ذَا وَضَعَهَا فيِ الحَْلاَلِ كاَنَ لَهُ أَجْر».ٌ رواه مسلم. 
ِٕ
وِزْرٌ فكََذَلِكَ ا

Abu Zar (رضي الله عنه) narrou que alguns homens se dirigiram ao Mensa-
geiros de Deus (صلى الله عليه وسلم)  e lhe disseram: “Ó Mensageiro de Deus, 
os ricos levam todas as recompensas; eles rezam tal como rezamos; e, 
quanto a caridade, eles dão o que lhes sobra de seus bens.” Disse o Men-
sageiro de Deus (صلى الله عليه وسلم): “Acaso não vos deixou Deus nada que 
possais oferecer como caridade? Pois sabei que o pronunciardes ‘Glorifi-
cado seja Deus!’ é uma caridade; e a proclamação de ‘Deus é o Supremo!’ 
é uma caridade; e a pronúncia de ‘Louvado seja Deus!’ é também uma 
caridade; e a proclamação de ‘Não há outra divindade além de Deus!’ é 
uma caridade. A pessoa exigir o cumprimento do que é lícito é uma cari-
dade, e opor-se ao que é ilícito é uma caridade; inclusive a relação sexual 
do indivíduo é uma caridade também.” Disseram-lhe: “Ó Mensageiro de 
Deus, o fato de que um satisfaça o seu desejo, isso também é merecedor de 
recompensa?” Respondeu o Profeta (صلى الله عليه وسلم): “Porventura, se o ti-
vesse satisfeito de modo ilícito, não teria cometido uma falta? Desse mesmo 
modo, será recompensado quando o satisfizer de modo legítimo.” {Muslim}



23

Hadith 26: 

الحديث السادس والعشرون:

: « كلُُّ سُلاَمَى  َ عَنْ أَبي هُريرة رَضيِ اللهُ عَنْهُ قالَ قالَ رسولُ اللهِ صَلىَّ اللهُ علَيَْهِ وَسَلمَّ
جُلَ  مْسُ؛ تعَْدِلُ بينََْ اثنْينَِْ صَدَقةٌَ، وَتعُِينُ الرَّ مِنَ النَّاسِ علَيَْهِ صَدَقةٌَ كلَُّ يوَْمٍ تطَْلعُُ فِيهِ الشَّ
بَةُ صَدَقةٌَ، وَبِكلُِّ خُطْوَةٍ  يِّ مَةُ الطَّ َّتِهِ فتَحَْمِلُهُ علَيهَْاَ، أَوْ ترَْفعَُ لَهُ علَيهَْاَ مَتاَعهَُ صَدَقةٌَ , وَالْكلَِ فيِ دَاب

ريِقِ صَدَقةٌَ». رواه البخاري ومسلم.  لاَةِ صَدَقةٌَ، وَتمُِيطُ الأَذَى عَنِ الطَّ لىَ الصَّ ِٕ
تمَْشـيهِاَ ا

Abu Huraira (رضي الله عنه) contou que o Mensageiros de Deus (صلى الله عليه وسلم) 
disse: “Em todos os dias da vida, as falanges (articulações) do ser huma-
no devem proceder a uma caridade. Por isso, o estabelecer-se a justiça 
entre duas pessoas é uma caridade. Ajudarmos um homem a subir em 
sua montaria ou carregarmos o seu equipamento nela é também uma 
caridade; a boa palavra é uma caridade, e cada passo que dermos no 
sentido da oração é uma caridade; mais ainda, o retirar-se o empecilho 
do caminho é também uma caridade.” {Bukhari e Muslim}

Hadith 27: 

الحديث السابع والعشرون:

«البرُِّْ  قالَ:   َ وَسَلمَّ علَيَْهِ  اللهُ  صَلىَّ  النَّبيِِّ  عَنِ  عَنْهُ،  اللهُ  رَضيِ  عانَ  سمِْ بنِ  اسِ  النَّوَّ عن 
لِعَ عليْهِ النَّاسُ»  ثمُْ مَا حَاكَ فيِ نفَْسِكَ وَكَرِهْتَ أنْ يطََّ

ِٕ
حُسْنُ الخُْلقُِ , وَالا

 َ وَسَلمَّ علَيَْهِ  اللهُ  صَلىَّ  اللهِ  رسولَ  أتيتُ  قالَ:«  عَنْهُ  اللهُ  رَضيِ  مَعْبَدٍ  بنِ  وابِصَةَ  وعن 
ِ » . قُلتُْ: نعََمْ  فقَالَ: « جِئْتَ تسَْأَلُ عَنِ البرِّْ

مَا  ثمُْ 
ِٕ
وَالا القَْلبُْ،  ليَْهِ 

ِٕ
ا وَاطْمَأنَّ  النَّفْسُ  ليَْهِ  ِٕ

ا َّتْ  اطْمَأن مَا  البرُِّْ  قلَبَْكَ؛  اسْـتَفْتِ   » قالَ: 
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يناَهُ  رُوِّ حَسَنٌ  حَديثٌ  فتْوَْكَ».  وَأَ النَّاسُ  فتْاَكَ  أَ نْ 
ِٕ
وَا دْرِ  الصَّ فيِ  دَ  وَترََدَّ النَّفْسِ  فيِ  حَاكََ 

حَسَنٍ. بٕاسـنادٍ  ارِمِيِّ  والدَّ حَنبَْلٍ  بنِ  أحمدَ  الإمامَينِْ  مُسْـندََيِ  في 

Al Nauas Ibn Saman  (رضي الله عنه) contou que o Profeta (صلى الله عليه وسلم) 
disse: “A verdade esta no bom caráter, e a malícia é aquilo que se passa 
no interior, e que detestas que seja descoberto pelos demais.” {Muslim}

E com a autoridade de Wabisa bin Mabad (عنه الله   disse: Vim para (رضي 
o Mensageiro de Allah (وسلم عليه  الله   e ele disse: “Você veio para (صلى 
perguntar sobre a virtude”. Eu disse: «Sim». “Ele disse: Consulte o 
seu coração. A virtude é aquilo sobre o que a alma e o coração sentem 
tranqüilidade, e o pecado é aquele que vacila na alma e peito hesita de 
fazer, embora as pessoas dêem a sua legal parecer [a seu favor].” {Bom 
hadith relatado nos Musnads dos dois imams, Ahmad bin Hanbal e Al-
Darimi, com uma boa cadeia de narração.}

Hadith 28: 

الحديث الثامن والعشرون:

يحٍ العِرْباضِ بنِ سَاريةَ رَضيِ اللهُ عَنْهُ قالَ: وَعَظَنا رَسُولُ اللهِ صَلىَّ اللهُ علَيَْهِ  عَنْ أَبي نجَِ
ا  كَأنهَّ اللهِ،  رسولَ  يا  فقَُلنْا:   , العُيُونُ  مِنهْا  وَذَرَفتَْ  القُلوبُ،  مِنهْا  وَجِلتَْ  مَوْعِظَةً   َ وَسَلمَّ
نْ 
ِٕ
وَا اعةَِ،  وَالطَّ مْعِ  وَالسَّ  ، وَجَلَّ عَزَّ  اللهِ  بِتَقْوَى  أُوصِيكمُْ   » قالَ:  فأََوْصِنا.  عٍ  مُودِّ مَوْعِظَةُ 

َّتيِ وَسُـنَّةِ  َّهُ مَنْ يعَِشْ مِنكمُْْ فسََيرََى اخْتِلاَفاً كَثِيرًا, فعََليَْكمُْ بِسُن ن ِٕ
، فاَ رَ علَيَْكمُْ عَبْدٌ حَبشيٌَِّ تأََمَّ

وَمُحْدَثَاتِ  كمُْ  ياَّ
ِٕ
وَا بِالنَّوَاجِذِ،  علَيهَْاَ  وا  وَعَضُّ  , بهِاَ  كُوا  تمََسَّ  , ِّينَ  المَْهْدِي اشِدِينَ  الرَّ الخُْلفََاءِ 

مِذِيُّ ، وقالَ:  ». رواهُ أبو داوُدَ والترِّ نَّ كلَُّ مُحْدَثةٍَ بِدْعةٌَ , وَكلَُّ بِدْعةٍَ ضَلاَلَةٌ ِٕ
الأُمُورِ؛ فاَ

حديثٌ حَسَنٌ صحيحٌ.
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Abi Najih Al-Erbadh Bin Sariah (عنه الله   e disse: O mensageiro de (رضي 
Allah nos deu um sermão que deixou nossos corações com medo e nos-
sos olhos cheio de lagrimas. Perguntamos: “Ó Mensageiro de Allah! é 
como se este Sermão fosse de despedida, então nos aconselha”. Ele disse: 
“Aconselho-vos a temer a Allah e dar a obediência absoluta, mesmo que 
sejam governados por um escravo abissínio, na verdade quem entre vós 
vive mais tempo verá grandes discrepâncias, por isso recomendo asse-
gurar minha Sunnah e a Sunnah do Khalifahs piedosos, se agarram a 
eles teimosamente, cuidado com os assuntos recém-inventado, para cada 
assunto inventado é uma inovação e toda inovação é um desgarrado, e 
cada desgarrado estará no fogo do Inferno”. {Relatado por Abu Dawud e 
Al-Tirmithi, que disse que era um Hadith muito bom e verdadeiro.}

Hadith 29: 

الحديث التاسع والعشرون:

بِعَمَلٍ  نيِ  خْبرِْ أَ اللهِ،  رَسُولَ  يا  قُلتُْ:  قالَ:  عَنْهُ،  اللهُ  رَضيِ  جَبَلٍ  بنِ  معاذِ  عن 
علىََ  ليَسَِيرٌ  َّهُ  ن

ِٕ
وَا عَظِيمٍ،  عَنْ  لتَْ  سَأَ «لقََدْ  قالَ:  لنَّارِ.  ا عَنِ  ويبُاعِدُني  الجنََّةَ  يدُْخِلنيُ 

وَتؤُْتيِ   , لاَةَ  الصَّ وَتقُِيمُ  شَيئْاً،  بِهِ  كُ  تشرُِْ لاَ  اللهَ  تعَْبُدُ  علَيَْهِ؛  تعََالىَ  اللهُ  هُ  َ يسرََّ مَنْ 
؟  الخَْيرِْ بوَْابِ  أَ علىََ   َ دُلكُّ أَ لاَ  «أَ قاَلَ:  ثمَّ  لبَْيتَْ».  ا جُّ  وَتحَُ رَمَضَانَ،  وَتصَُومُ  كاَةَ،  الزَّ
فيِ  جُلِ  الرَّ وَصَلاَةُ  لنَّارَ،  ا لمَْاءُ  ا يطُْفِئُ  كَماَ  الخَْطِيئةََ  تطُْفِئُ  دَقةَُ  وَالصَّ جُنَّةٌ،  وْمُ  الصَّ
 . يعَْمَلوُنَ)   )  : بلَغََ حَتى  لمَْضَاجِعِ..)  ا عَنِ  جُنوُبهُُمْ  (تتََجَافىَ  تلاََ:  ثمَُّ  َّيْلِ».  لل ا جَوْفِ 
رسولَ  يَا  بلىَ  قُلتُْ:  سـنَاَمِهِ؟   ةِ  وَذِرْوَ هِ  ودِ وَعمَُ مْرِ  الأَ سِ  بِرَأْ كَ  خْبرُِ أُ لاَ  «أَ قالَ:  ثمَُّ 
قالَ:  ثمَّ  لجِْهَادُ.  ا مِهِ  سـنَاَ ةُ  وَذِرْوَ لاَةُ،  الصَّ هُ  ودُ وَعمَُ سْلاَمُ،  ِٕ

الا مْرِ  الأَ سُ  رَأْ قالَ:  اللهِ! 
كُفَّ  وقالَ:  نِهِ  بِلِسَا خَذَ  فأََ اللهِ.  رسولَ  يا  بلى  قلتُ:  هِ؟  كلُِّ ذَلِكَ  بِمِلاَكِ  كَ  خْبرُِ أُ لاَ  أَ
كَ،  مُّ أُ ثكلََِتْكَ  فقالَ:  به؟  نتََكلََّمُ  بِمَا  لمَُؤَاخَذُونَ  ناَّ 

ِٕ
وا اللهِ،  نبيََِّ  يا  قُلتُْ:  هَذَا!  علَيَْكَ 
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حَصَائِدُ  لاَّ 
ِٕ
ا مَناَخِرِهمِ  علىََ  قالَ:  أو  وُجُوهِهِمْ  علىََ  لنَّارِ  ا فيِ  النَّاسَ  يكَُبُّ  وَهَلْ 

صحَيحٌ. حسنٌ  حديثٌ  وقالَ:   , مذيُّ  الترِّ رواه  مْ».  لسِْنتهَِِ أَ

Moaz (رضي الله عنه) contou que perguntou ao Profeta (صلى الله عليه وسلم) que 
lhe dissesse qual a ação que o ajudaria a entrar no paraíso e o manteria 
afastado do inferno. O Profeta (وسلم عليه  الله  -respondeu: “Estás in (صلى 
quirindo sobre uma questão de grande importância; porém, isso é fácil 
para quem Deus lhe facilita. Adora a Deus, e não Lhe associes nada nem 
ninguém; pratica a oração (salat), paga o zacat (tributo social), observa 
o jejum de Ramadám, e faze a peregrinação à Casa de Deus.” Depois 
o Mensageiro de Deus (وسلم عليه  الله  -acrescentou: “Acaso não dese (صلى 
jas que te indique as portas da excelência e da virtude? O jejum é um 
escudo (contra as tentações), a esmola (em nome de Deus) mitiga os pe-
cados como a água apaga o fogo. Similarmente, a oração da meia noite 
(também apaga os pecados).” E em seguida, recitou: “Cujos corpos não 
relutam em se afastar dos leitos para invocarem a seu Senhor com temor 
e esperança, e fazem caridade daquilo com que lhes agraciamos. Ne-
nhuma alma sabe que deleite para os olhos lhes estarão reservados, em 
recompensa de quanto fizeram.” (32:16-17). Então o Profeta Muhammad 
 acrescentou: “Acaso não desejais que te fale acerca das (صلى الله عليه وسلم)
raízes (fundações) da religião, e dos seus pilares, e do seu ápice?” Disse 
Moaz: “Claro que sim, ó Mensageiro de Deus!” O Mensageiro de Allah 
 disse: “A cabeça da fé é o Islam; seu suporte é a oração (صلى الله عليه وسلم)
(salat); e o seu ápice é o Jihad (a luta e o esforço pela causa de Deus).” 
Ato contínuo, voltou a perguntar: “Acaso não desejas que te diga quem é 
o controlador de tudo isto?” Respondeu: “Certamente que sim, ó Men-
sageiro de Deus!” Neste momento, estirou a língua, e disse: “Mantém-na 
sob controle!” Perguntou novamente Moaz (رضي الله عنه): “Ó Mensageiro 
de Deus, seremos chamados a prestar contas pelo que dizemos?” O Pro-
feta (صلى الله عليه وسلم) respondeu: “Oxalá tua mãe te tivesse perdido! As 
pessoas serão arrastadas ao inferno, tão- somente em virtude do resulta-
do das suas línguas (isto é, do que falam).” {Tirmizi}
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Hadith 30: 

الحديث الثلاثون:

عن أبي ثعلبة الخشـني جرثوم بن ناشر رضي الله عنه عن رسول الله صلى الله عليه وسلم 
قال: « إن الله تعالى فرض فرائض فلاتضيعوها، وحد حدوداً فلا تعتدوها، وحرّم أشـياء 
فلا تنتهكوها، وسكت عن أشـياء رحمةً لكم غير نسـيان فلا تبحثوا عنها». حديث حسن 

رواه الدارقطني وغيره

Abi Tha’labah Al-Khushani Jurthum bin Nashir (رضي الله عنه) relatou que 
o Mensageiro de Allah (صلى الله عليه وسلم) disse: “Em verdade, Allah Todo-
-Poderoso, prescreveu as obras obrigatórias, por isso não negligencieis, 
E estabeleceu certos limites, por isso não vão  além deles, E proibiu cer-
tas coisas, então não aproximei delas, e não se manifestou sobre deter-
minadas coisas, como um ato de misericórdia para vós, não por esque-
cimento, por isso não vão perguntar para estas coisas.” {Al Dára Kutni}

Hadith 31: 

الحديث الحادي والثلاثون:

عن أبي العبَّاسِ سَهلِْ بنِ سَعْدٍ الساعديِّ رَضيِ اللهُ عَنْهُ قالَ: جاءَ رَجُلٌ إلى النَّبيِّ صَلىَّ 
لتُْهُ أَحَبَّنيَِ اللهُ وأَحبَّنيَِ النَّاسُ.  ذَا عمَِ

ِٕ
لٍ ا َّنيِ علىََ عمََ ، فقَالَ: يا رسولَ اللهِ، دُل َ اللهُ علَيَْهِ وَسَلمَّ

بَّكَ النَّاسُ». حديثٌ حَسَنٌ  بَّكَ اللهُ، وَازْهَدْ فِيماَ عِنْدَ النَّاسِ يحُِ نيَْا يحُِ فقََالَ: « ازْهَدْ فيِ الدُّ
رواهُ ابنُ ماجَه وغيرُهُ باسٔانيدَ حَسـنةٍ.

Abi Al Abbas Sahel Assaidi (رضي الله عنه) disse: “Aproximou-se do Mensa-
geiro de Deus (صلى الله عليه وسلم) um homem e lhe disse: Ó Mensageiro de 
Deus, orienta-me um ato que se o fizer, Deus e as pessoas se comprazerão 
comigo.” O Mensageiro de Deus (صلى الله عليه وسلم) lhe respondeu: “Não dê 
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muita importância aos assuntos mundanos e Deus se comprazerá em ti, 
não dê muita importância aos bens das pessoas e elas se comprazerão 
contigo.” {Ibn Mája}

Hadith 32: 

الحديث الثاني والثلاثون:

 َ عَنْ أَبيِ سعيدٍ سعدِ بنِ سـنِانٍ الخدُْريِّ رَضيِ اللهُ عَنْهُ , أنَّ رسولَ اللهِ صَلىَّ اللهُ علَيَْهِ وَسَلمَّ
ارَقُطْنيُِّ وغيرُهُما مُسْـندًَا،  ار». حديثٌ حسَنٌ رواهُ ابنُ ماجَه والدَّ رَ وَلاَ ضرَِ قالَ: « لاَ ضرََ
يىَ, عَنْ أبيهِ , عَنِ النبيِّ صلىّ اللهُ عليَْهِ  رِو بنِ يحَْ أِ مُرْسَلاً, عَنْ عمَْ ورواهُ مالٌك في المُْوَطَّ

، فأَسْقَطَ أبا سعيدٍ، وَلَهُ طُرُقٌ يقَُوِّي بعضُها بعضًا. وسلمَّ

Abu Said Al Khudri (عنه الله   contou que o Mensageiro de Allah (رضي 
 ”.disse: “Não vos magoais nem magoais aos outros (صلى الله عليه وسلم)
{Ibn Mája e Al Dára Kutni}

Hadith 33: 

الحديث الثالث والثلاثون:

عن ابن عباس رضي الله عنهما أن رسول الله صلى الله عليه وسلم قال: «لو يعطى الناس 
بدعواهم، لادعى رجال أموال قوم ودماءهم، لكن البينة على المدعي واليمين على من أنكر». 

حديث حسن رواه البيهقي وغيره هكذا، وبعضه في الصحيحين

Ibn ‘Abbas (رضي الله عنه) relatou que o Mensageiro de Allah (صلى الله عليه وسلم) 
disse: “Se as pessoas fossem dadas de acordo com as suas reivindicações, 
alguns reivindicariam a riqueza e o sangue dos outros. Mas o ônus da 
prova recai sobre o requerente enquanto que o juramento é sobre aquele 
que nega a acusação (o réu).” {Muslim}
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Hadith 34: 

الحديث الرابع والثلاثون:

َ يقولُ:  عَنْ أَبي سعيدٍ الخدُريِّ رَضيِ اللهُ عَنْهُ قالَ: سمَِعتُ رسولَ اللهِ صَلىَّ اللهُ علَيَْهِ وَسَلمَّ
ْـتَطِعْ فبَِقَلبِْهِ , وَذَلِكَ  نْ لمَْ يسَ ِٕ

ْـتَطِعْ فبَِلِسَانِهِ، فاَ نْ لمَْ يسَ ِٕ
هُ بِيَدِهِ , فاَ ْ «مَنْ رَأَى مِنكمُْْ مُنكَْرًا فلَيُْغَيرِّ

يماَنِ». رَوَاهُ مُسْلمٌِ  أَضْعَفُ الإْ

Abu Said Al Khudri (رضي الله عنه) relatou que ouvira o Mensageiro de Allah 
 ,dizer: “Quem dentre vós presenciar uma ação ilícita  (صلى الله عليه وسلم)
que se oponha a ela com suas mãos; se não puder, que o faça com suas 
palavras; se também não puder, que o faça com o coração, sendo que 
esta é a mostra mais débil da fé.” {Muslim}

Hadith 35: 

الحديث الخامس والثلاثون:

: «لاَ تحََاسَدُوا، وَلاَ  َ عَنْ أَبي هُريرةَ رَضيِ اللهُ عَنْهُ قالَ قالَ رسولُ اللهِ صَلىَّ اللهُ علَيَْهِ وَسَلمَّ
خْوَانًا، 

ِٕ
تنَاَجَشُوا، وَلاَ تبََاغضَُوا، وَلاَ تدََابرَُوا وَلاَ يبَِعْ بعَْضُكمُ علىََ بيَْعِ بعَْضٍ، وَكُونوُا عِبَادَ اللهِ ا

لىَ صَدْرِه ثلاََثَ 
ِٕ
قِرُهُ. التَّقوَى هَهنُاَ وَيشُِيرُ ا ، وَلاَ يحَْ ذُلُهُ المسُْلمُِ أَخُو المسُْلمِِ لاَ يظَْلِمُهُ، وَلاَ يخَْ

، كلُُّ المسُْلمِِ علىََ المسُْلمِِ حَرَامٌ دَمُهُ وَمَالُهُ  قِرَ أَخَاهُ المسُْلمَِ ِ أنْ يحَْ ّ اتٍ بحَِسْبِ امْرِئٍ مِنَ الشرَّ مَرَّ
وعِرْضُهُ «. رَوَاهُ مُسْلمٌِ 

Abu Huraira (رضي الله عنه) contou que o Mensageiro de Allah (صلى الله عليه 
 .disse: “Não tenhas inveja, nem manipuleis os preços das coisas (وسلم
Não vos odieis, nem vos deis as costas. Não vos rivalizeis, prejudican-
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do uns  as vendas dos outros. Ó servos de Allah, sede como irmãos! O 
muçulmano é irmão muçulmano; não é injusto para com ele, não o me-
nospreza, nem o abandona a sua sorte. A religiosidade se encontra aqui 
mesmo – demonstrou, batendo no peito três vezes - ; demasiada maldade 
demonstraria uma pessoa que menosprezasse o seu irmão muçulmano! 
Tudo o que possui um muçulmano é inviolável: seu sangue, seus bens, 
sua honra.”  {Muslim}

Hadith 36:

الحديث السادس والثلاثون:

َ قالَ: «مَنْ نفََّسَ عَنْ مُؤْمِنٍ  عَن أبي هُريرةَ رَضيِ اللهُ عَنْهُ، عنِ النَّبيِِّ صَلىَّ اللهُ علَيَْهِ وَسَلمَّ
 َ َ علىََ مُعْسرٍِ يسرََّ نيَْا نفََّسَ اللهُ عَنْهُ كُرْبةًَ مِنْ كُرَبِ يوَْمِ القِْيَامَةِ، وَمَنْ يسرََّ كُرْبةًَ مِنْ كُرَبِ الدُّ
نيَْا وَالاخِٓرَةِ، وَاللهُ فيِ عَوْنِ  هُ اللهُ فيِ الدُّ نيَْا وَالاْخِٓرَةِ، وَمَنْ سَترََ مُسْلِمًا سَترََ اللهُ علَيَْهِ فيِ الدُّ
العَْبْدِ مَا كاَنَ العَْبْدُ فيِ عَوْنِ أَخِيهِ، وَمَنْ سَلَكَ طَريِقًا يلَتَْمِسُ فِيهِ عِلمًْا سَهَّلَ اللهُ لَهُ بِهِ طَريِقًا 
لاَّ 
ِٕ
لىَ الجَْنَّةِ، وَمَا اجْتمََعَ قوَمٌ فيِ بيَتٍْ مِنْ بيُُوتِ اللهِ يتَْلوُنَ كِتَابَ اللهِ وَيتََدَارَسُونهَُ بيَنهَْمُْ ا ِٕ

ا
حمَْةُ، وَحَفَّتهْمُُ المَْلاَئكَِةُ , وَذَكَرَهمُُ اللهُ فِيمنَْ عِنْدَه، وَمَنْ  كِينةَُ، وَغشَِيتهَْمُُ الرَّ مُ السَّ نزََلتَْ علَيهَِْ

لُهُ لمَْ يسرُْعِْ بِهِ نسَـبَُه». رواه مسلمٌِ بهذا اللفظِ. أَ بِهِ عمََ بطََّ

Abu Huraira (رضي الله عنه) relatou que o Mensageiro de Allah (صلى الله عليه وسلم) 
disse: “A quem quer que alivie uma aflição terrena de um fiel, Allah lhe 
aliviará uma das aflições no dia do julgamento, e aquele que atravessa 
alguma distância a procura do conhecimento religioso (saber) Allah 
facilita o seu caminho ao paraíso. Sempre que, e quando, um grupo de 
gente se reúne em uma das Casas de Allah, recitam o Livro de Allah, 
e o estudam, descerão sobre eles o sossego e a tranqüilidade, e fica-
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rão recobertos de misericórdia, e rodeados de anjos; além disso, Allah 
os mencionará para aqueles que se encontrarem na Sua presença.” 
{Muslim}

Hadith 37: 

الحديث السابع والثلاثون:

ِّهِ  َ فِيما يرَْويهِ عَنْ رب عن ابنِ عبَّاسٍ رَضيِ اللهُ عَنهْماُ، عَنْ رَسُولِ اللهِ صَلىَّ اللهُ علَيَْهِ وَسَلمَّ
؛ فمََنْ همََّ بحَِسـنَةٍ فلمََْ  َ ذَلِكَ ِّئاَتِ، ثمَُّ بينََّ ي نَّ اللهَ كَتَبَ الحَْسـنَاَتِ وَالسَّ ِٕ

تبََارَكَ وتعَالى قالَ: «ا
نْ همََّ بهِاَ فعََمِلهََا كَتَبهَاَ اللهُ عِنْدَهُ عَشرَْ حَسـنَاَتٍ 

ِٕ
يعَْمَلهَْا كَتَبهَاَ اللهُ عِنْدَهُ حَسـنَةًَ كاَمِلَةً، وَا

ئةٍَ فلمََْ يعَْمَلهْا كَتَبهَاَ اللهُ عِنْدَهُ حَسـنَةًَ  ِّ نْ همََّ بِسَي
ِٕ
لىَ أَضْعَافٍ كَثِيرَةٍ، وَا

ِٕ
لىَ سـبَْعِمِائةَِ ضِعْفٍ ا

ِٕ
ا

ئةًَ وَاحِدَةً «. رواهُ البخاريُّ ومسلمٌ في صحيحيهما بهذهِ  ِّ نْ همََّ بهِاَ فعََمِلهََا كَتَبهَاَ اللهُ سَي
ِٕ
كاَمِلَةً، وَا

الحروفِ .

Abdullah Ibn Abbas Ibn Abdel Muttaleb (رضي الله عنه) narrou: “O Men-
sageiro de Allah (صلى الله عليه وسلم) transmitiu de seu Senhor (louvado 
e exaltado seja), dizendo: Allah tem descrito tanto as boas como as 
más obras, e as tem detalhado: Quem teve a intenção de realizar uma 
boa obra, e não chegou a cumpri-la, Eu a anotarei como se a tivesse 
realizado integralmente. E se teve a intenção e realizá-la e a reali-
zou, Allah lhe anotará o mérito de dez boas obras, que poderão ser 
multiplicadas em até setecentas vezes, ou muito mais. E se a pessoa 
teve a intenção de realizar uma má obra, sem chegar a fazê-la, Allah 
anotará como se tivesse realizado uma boa obra; porém se a cometer, 
Allah anotará como se cometesse apenas uma má obra.” {Bukhari e 
Muslim}
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Hadith 38: 

والثلاثون: الثامن  الحديث 

نَّ اللهَ  ِٕ
: «ا َ  عَنْ أبي هُريرةَ رَضيِ اللهُ عَنْهُ قالَ: قالَ رسولُ اللهِ صَلىَّ اللهُ علَيَْهِ وَسَلمَّ

أَحَبَّ  ءٍ  بِشيَْ عَبْدِي  ليََّ  ِٕ
ا بَ  تقََرَّ وَمَا  بِالحَْرْبِ  اذَٓنتُْهُ  فقََدْ  وَلِيًّا  ليِ  عاَدَى  مَنْ  قاَلَ:  تعََالىَ 

حْبَبْتُهُ  ذَا أَ
ِٕ
حِبَّهُ، فاَ ليََّ بِالنَّوَافِلِ حَتىَّ أُ ِٕ

بُ ا ضْتُهُ علَيَْهِ، وَلاَ يزََالُ عَبْدِي يتََقَرَّ ا افْترََ ليََّ مِمَّ ِٕ
ا

َّتيِ  َّتيِ يبَْطِشُ بهِاَ، وَرِجْلَهُ ال ي يبُْصرُِ بِهِ، وَيدََهُ ال ِ هُ الذَّ ي يسَْمَعُ بِهِ، وَبصرَََ ِ عَهُ الذَّ كُنْتُ سمَْ
 . البخاريُّ رواه  َّهُ».  عِيذَن لأَ اسْـتَعَاذَنيِ  وَلئنَِِ  عْطِيَنَّهُ،  لأَُ سَأَلنيَِ  وَلئنَِْ  بهِاَ،  يمَْشيِ 

Abu Huraira  (رضي الله عنه) narrou que o Mensageiro de Allah (صلى الله عليه وسلم) 
disse: “Allah, louvado seja, disse: A quem maltratar um dos Meus prote-
gidos declararei guerra. E o servo Meu não encontrará, para Me com-
prazer, nada que Me seja tão grato como o cumprimento do que Lhe hei 
prescrito. E o servo Meu continuará buscando a Minha complacência 
mediante obras super rogatórias, até que Eu o ame. Quando o amar, 
serei como o seu ouvido com o qual ouve, como suas vistas com as quais 
vê, como suas mãos com as quais lida, como suas pernas com as quais 
anda. E se Me pedir algo, lho concederei; e se buscar o Meu refúgio, tê-
-lo.” {Bukhari}

Hadith 39: 

الحديث التاسع والثلاثون:

اوَزَ  َ قالَ:» إنَّ اللهَ تجََ عَنِ ابنِ عبَّاسٍ رَضيِ اللهُ عَنهْماُ, أَنَّ رسولَ اللهِ صَلىَّ اللهُ علَيَْهِ وَسَلمَّ
ماجَه  ابنُ  رواه  حسَنٌ  حديثٌ  علَيَْه».  اسْـتُكْرهُِوا  وَمَا  ِّسْـيَانَ،  وَالن الخَْطَأَ،  تيِ:  أُمَّ عَنْ  ليِ 

والبيهقيُّ وغيرُهما.
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Abdullah Ibn Abbas  (عنه الله    contou que o Mensageiro de Allah (رضي 
وسلم) عليه  الله   :disse: “Allah o Altíssimo, perdoou a minha nação (صلى 
‘Quando errar sem ter conhecimento, por esquecimento; e quando pela 
força.” {Ibn Mája}

Hadith 40: 

الحديث الأربعون:

َ بِمَنْكِبيََّ فقالَ:»كُنْ  عن ابنِ عمرَ رَضيِ اللهُ عَنهْماُ قالَ:( أَخَذَ رسولُ اللهِ صَلىَّ اللهُ علَيَْهِ وَسَلمَّ
َّكَ غرَيِبٌ أَوْ عاَبِرُ سَبِيلٍ». نيَْا كَأَن فيِ الدُّ

باحَ، وإذا أَصْبَحْتَ فلاَ  ْـتَ فلا تنَتْظَِرِ الصَّ  وكانَ ابنُ عمَُر رَضيِ اللهُ عَنهْماُ يقولُ:» إذا أمسي
تنَتْظَِرِ المساءَ، وخُذْ مِن صحَِّتِكَ لِمَرَضِكَ ، ومِنْ حياتِكَ لِمَوْتِكَ». رواه البخاريُّ

Ibn Umar (رضي الله عنه) contou que o Mensageiro de Allah (صلى الله عليه وسلم)   
o agarrou pelo ombro, certa ocasião, e lhe disse: “Sê nesta vida, como se 
fosses um estranho, e age como se estivesse de passagem!” 

E o próprio Ibn Umar (رضي الله عنه) costumava dizer a respeito: “Se con-
seguires viver até à tarde, não tenhas muita esperança de chegar até à 
amanhã, não tenhas muita esperança de chegar até à tarde. Aproveita a 
tua saúde para a doença, e a tua vida, para a morte.” {Bukhari}

Hadith 41: 

الحديث الحادي والأربعون:

رِو بنِ العاصِ رَضيِ اللهُ عَنهْماُ قالَ قالَ رسولُ اللهِ صَلىَّ اللهُ  عَنْ أَبي مُحَمّدٍ عَبْدِ اللهِ بنِ عمَْ
: ”لاَ يؤُْمِنُ أَحَدُكمُْ حَتىَّ يكَُونَ هَواهُ تبََعًا لِمَا جِئْتُ بِه“. حديثٌ حسَنٌ صحيحٌ،  َ علَيَْهِ وَسَلمَّ

ةِ بٕاسـنادٍ صحيحٍ. يناَهُ في كتابِ الحُْجَّ رُوِّ
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Abdullah Ibn Omar Ibn Al Ás (رضي الله عنه) narrou que o Mensageiro de 
Allah (صلى الله عليه وسلم)  disse: “Nenhum de vós chegará a ser um verda-
deiro crente, até que seja dependente da minha mensagem.” {Bukhari e 
Muslim}

Hadith 42: 

الحديث الثاني والأربعون:

َ يقَولُ: ”قاَلَ اللهُ  عْتُ رَسُولَ اللهِ صَلىَّ اللهُ علَيَْهِ وَسَلمَّ عَنْ أَنسٍَ رَضيِ اللهُ عَنْهُ قالَ: سمَِ
َّكَ مَا دَعَوْتنيَِ وَرَجَوْتنيَِ غفََرْتُ لَكَ علىََ مَا كاَنَ مِنْكَ وَلاَ أُبَاليِ، يَا ابْنَ  ن

ِٕ
تعََالىَ: يَا ابْنَ ادَٓمَ , ا

َّكَ لوَْ أَتيَْتنيَِ  ن
ِٕ
، يَا ابْنَ ادَٓمَ , ا مَاءِ ثمَُّ اسْـتَغْفَرْتنيَِ غفََرْتُ لَكَ ادَٓمَ , لوَْ بلَغََتْ ذُنوُبكَُ عَناَنَ السَّ

مِذيُّ ,  ْ بِقُرَابِ الأَرْضِ خَطَايَا ثمَُّ لقَِيتَنيِ لاَ تشرُِْكُ بيِ شَيئْاً لأََتيَتُْكَ بِقُرَابهِاَ مَغْفِرَةً“. رواهُ الترِّ
وقالَ: حديثٌ حَسَنٌ صحيح. 

Anas (رضي الله عنه) contou que o Mensageiro de Allah (صلى الله عليه وسلم) dizia: 
“Allah, louvado seja, disse: Ó filho de Adão, sempre que Me suplicares e 
Me implorares, Eu perdoarei o que tiveres feito, sem que nada Me impor-
te! Ó filho de Adão, ainda que tuas faltas alcancem os limites do céu, se Me 
pedires perdão, perdoar-te-Ei! Ó filho de Adão, ainda que vieres a Mim, 
depois de cometeres tantas faltas, que dariam para encher a terra, e se te 
encontrares coNosco sem teres associado nada nem ninguém a Nós, Eu te 
concederei um perdão que cobrirá toda a terra!” {Tirmizi}






